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SENARAI TANDA DAN KEPENDEKAN 

 

A. Tanda 

 

* : konstruksi yang tidak diterima dalam sesuatu bahasa 

� ... � : mengapit contoh dari ayat al-Quran al-Karim 

/... / : mengapit transliterasi 

'…'/ : mengapit terjemahan 

… : pelesapan unsur 

 

B. Kependekan 

(f) : Feminin 

(m) : Maskulin 

art : Artikel 

BS (SL) : Bahasa Sumber (Source Language) 

BT (TL) : Bahasa Target (Target Language) 

dsb : dan sebagainya 

FA : Frasa Adjektif 

FK : Frasa Kerja 

FN : Frasa Nama 

FS : Frasa Sendi 

KA : Kata Adjektif 
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KGNT  Kata Ganti Nama Tunjuk  

KH : Kata Hubung 

KK : Kata Kerja 

KKT : Kata Kerja Transitif 

KKTT : Kata Kerja Tiada Transitif 

KN : Kata Nama 



xvii 

 

KND  Kata Nama Diri  

KNj : Kata Nama Jamak 
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TT : Teks Target 
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(M/3/45) : M = merujuk kepada terjemahan tafsir F³ Zil±l al-Qur’±n 
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jilid, dan angka 45 = merujuk kepada nombor muka surat. 
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PEDOMAN TRANSLITERASI 

 

Pedoman transliterasi yang digunakan dalam penulisan tesis ini merujuk 

kepada Pedoman Transliterasi Huruf Arab ke Huruf Rumi yang dikeluarkan oleh 

Dewan Bahasa dan Pustaka tahun 1992. 

 

1. Konsonan 

Huruf Arab Transliterasi Huruf Arab  Transliterasi 

  ¯ ط Tiada berlambang ا

  § ظ b ب

 ‘ ع t ت

 gh غ th ث

 f ف j ج

 q ق  ¥ ح

 k ك kh خ

 l ل d د

 m م dh ذ

 n ن r ر

 w و z ز

 ’ ء s س

 h ھـ sy ش

 y ي  ¡ ص

  t ة » ض
 

2. Vokal 

Sistem vokal Arab terdiri dari vokal pendek dan vokal panjang.  

Pendek Panjang 

  /a/َـاَ/±/    ـ 

/i/ ِـيِ/³/   ـ 

 /u/ُـوُ/−/   ـ 
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2. Diftong 

Diftong 

 /ay/ َْـي 

 /aw/ َْـو 

 

 

4. Tanwin 

 

Simbol Tanwin Transliterasi 

 /an/  ـاً

 /in/  ـٍ

 /un/  ـٌ

 

 


